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IDIOMAS PARA EL INTERCAMBIO DE DOCUMENTOS 

Propuesta de la India 

1. Los procedimientos de notificación exigen que los documentos relacio
nados con las notificaciones se entreguen en el idioma de la Parte 
(párrafos 5.2 y 6.1 dei articulo 2, conjuntamente con los párrafos 5.1 
y 5.2 dei articulo 10). Sin embargo, el párrafo 6 dei articulo 10 esta
blece que "las notificaciones dirigidas a la Secretaria dei GATT se harán 
en español, francés o inglés" (uno de los idiomas oficiales dei GATT). 

2. El Comité de Obstáculos Técnicos al Comercio ya ha debatido el 
problema de la traducción de los documentos relativos a las notificaciones. 
El Comité ha decidido que se envíen automáticamente, con el texto original 
de los documentos solicitados, los resúmenes que existan en el idioma dei 
solicitante o en un idioma de trabajo dei GATT, y que cuando exista o esté 
prevista la traducción de un documento, ello se indique en el formulario de 
notificación. Sin embargo, si solamente hubiere un resumen traducido, asi 
se indicará igualmente. También se adoptó una recomendación sobre el 
intercambio de traducciones de documentos, a los efectos de que la Parte 
notificante comunique a la Parte solicitante si otras Partes han recabado 
el texto dei documento de forma que puedan ponerse en contacto para decidir 
si pueden compartir las traducciones en condiciones de mutuo acuerdo, si es 
que éstas existen o están previstas. 

3. El Comité ha observado en general que las administraciones de la 
mayoría de las Partes, especialmente de los países en desarrollo, cuentan 
con recursos limitados para traducir los textos de carácter muy técnico o 
especializado que se recogen en los documentos relacionados con las normas 
en distintos idiomas. Además, todos los actos relacionados con la formu
lación de observaciones sobre esos documentos deben realizarse en plazos 
establecidos. Por tanto, resulta difícil a las Partes, en especial a los 
países en desarrollo, ejercer su derecho a formular observaciones sobre los 
proyectos de reglamentos técnicos o reglas de sistemas de certificación. 

A. Puede darse por supuesto que todas las Partes cuentan con servicios de 
traducción adecuados para atender a las obligaciones derivadas dei 
párrafo 6 dei articulo 10 asi como para otros fines tales como estudiar los 
documentos distribuidos por la Secretaria. 

5. Por consiguiente, la India desea proponer que al final dei 
articulo 11, relativo a la asistencia técnica a las demás Partes, se añada 
el párrafo siguientes 
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"11.9 - Las Partes, de recibir una petición a tal efecto de un pais en 
desarrollo Parte, facilitarán el texto en español, francés o inglés de 
los documentos a que se refieran las notificaciones." 

6. Se deberá modificar en consecuencia el articulo 10.5.2, añadiéndole al 
finalt *, sin perjuicio de lo dispuesto en el articulo 11, párrafo 9". 


